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/PL/ Zewnętrzne PRIME 55 przeznaczone są do montażu jako drzwi zewnętrzne budynku oraz 

wewnętrzne w budynkach mieszkaniowych.

CZYNNOŚCI PRZED-MONTAŻOWE:

W celu prawidłowego montażu należy wykonać wiele czynności przed-montażowych, sprawdzenie 

zawartości kompletu elementów potrzebnych do prawidłowego montażu i eksploatacji drzwi.

ZAWARTOŚĆ:

       •  ościeżnica •  skrzydło drzwiowe

       •  próg   •  instrukcja montażu

OGLĘDZDINY:

Prosimy  sprawdzić wygląd zewnętrzny towaru, pracę zawiasów oraz zamków. W przypadku stwier-

dzenia jakichkolwiek wad prosimy przerwać wszelkie prace montażowe i zgłosić reklamację w punk-

cie sprzedaży. Montaż wadliwych drzwi jest równoznaczny z akceptacją ich stanu wizualnego, jed-

nocześnie wszelkie uszkodzenia mechaniczne zgłoszone po zamontowaniu nie będą uwzględniane. 

Weryfi kacji należy bezwzględnie dokonać w pozycji poziomej, najlepiej na kartonach w których zosta-

ły dostarczone drzwi. Proszę zwrócić uwagę, że ościeżnice mogą ulec porysowaniu jeśli podłoże jest 

twarde bądź zasypane piaskiem czy kamieniami.

MONTAŻ:

• montaż powinien być przeprowadzony przez osoby wykwalifi kowane, od prawidłowości montażu 

zależy prawidłowe funkcjonowanie skrzydła przez długie lata.

• w celu spełnienia wszystkich wymagań normy PN-EN 14351-1:2006+A1:2010 drzwi montowa-

ne na zewnątrz budynków musza być wyposażone w próg, znajdować się pod osobnym zadasza-

niem przeznaczonym dla drzwi oraz otwierać się na zewnątrz budynku.

• złożone skrzydło wraz z zabezpieczoną ościeżnicą ustawić w otworze drzwiowym. 

• po zweryfi kowaniu poprawności położenia drzwi w otworze (próg nie powinien wystawać ponad 

docelową powierzchnię podłogi więcej niż 20 mm) ościeżnicę należy zaklinować klinami (brak w 

zestawie) i wypoziomować. Zaleca się aby powierzchnia ościeżnicy po której znajduje się skrzy-

dło drzwiowe licowało się z powierzchnią ściany. Takie położenie drzwi pozwala na ich bezpieczne 

użytkowanie i brak ryzyka „łamania” skrzydła na narożniku otworu. UWAGA: próg montujemy na 

końcu po zapiankowaniu skrzydła. 

• po zaklinowaniu i unieruchomieniu skrzydła należy sprawdzić piony i poziomy zamontowanych ele-

mentów oraz przekątne. Następnie należy zweryfi kować prawidłowe funkcjonowanie drzwi – za-

mykanie, otwieranie, pracę zamków, języczka zaczepowego. W przypadku stwierdzenie nieprawi-

dłowości pionów, poziomów, przekątnych, pracy zamków, zawiasów, obcierania itp. należy ponow-

nie dokonać ustawienia aby skrzydło było prawidłowo zamontowane. 

• po dokonaniu ostatecznej weryfi kacji poprawności montażu można przystąpić do montowania koł-

ków rozporowych(brak w zestawie) przy ich wyborze należy wziąć pod uwagę rodzaj ściany w ja-

kich są montowane i zastosować takie które zagwarantują odpowiednie trzymanie skrzydła w do-

celowej ścianie(zalecane kołki - 10x140). 

• po zakończeniu kołkowania powierzchnie muru zwilżamy wodą i zabezpieczamy drzwi przed pian-

ką poliuretanową (zalecana niskoprężna). UWAGA: pianka stanowi wyłącznie ochronę izolacyjną i 

nie jest elementem wzmocnienia konstrukcji drzwi! Po zastygnięciu pianki, nadmiar usuwamy no-

żem. 

• po zamontowaniu progu montujemy wkładki, szyldy oraz zabezpieczamy gniazda bolców anty-wy-

ważeniowych plastikowymi kapslami.

• następnie należy wykonać obróbki tynkarskie, zgodnie z PN-70/B-10100 – roboty tynkowe.

• po wykonaniu powyższych czynności zrywamy folię ze skrzydła i ościeżnicy i montujemy wkładki i 

szyldy. 

UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA

Podczas użytkowania drzwi PRIME 55 należy pamiętać o kilku podstawowych zasadach użytkowania. 

Zapewni to prawidłowe funkcjonowanie drzwi przez długie lata.

• nie należy uszkadzać powierzchni drzwi ostrymi przedmiotami lub środkami chemicznymi powo-

dującymi zadrapania i przebarwienia.

• należy unikać kontaktu stolarki z przedmiotami gorącymi, np. grzejnik, żelazko itd.

• do czyszczenia stolarki nie należy używać mocnych detergentów. 

• Wskazana jest coroczna konserwacja uszczelek oraz zawiasów i zamków. 

TRANSPORT, PRZECHOWYWANIE I RECYCLING

Do momentu montażu drzwi należy transportować i przechowywać w oryginalnych opakowaniach w 

wentylowanych pomieszczeniach o niskiej wilgotności powietrza w pozycji pionowej. Drzwi nie mogą 

być narażone na wysokie temperatury wynikające z bliskości urządzeń grzewczych a także zabez-

pieczone przed potencjalnymi zagrożeniami ze strony fi zycznych uszkodzeń. Po wykonaniu montażu 

drzwi, elementy nadające się do ponownego przetworzenia należy odpowiednio posegregować i wy-

rzucić do pojemników odpowiadających ich przeznaczeniu.

/PL/ WARUNKI GWARANCJI:

1.  Producent udziela 12 miesięcznej gwarancji na prawidłowe funkcjonowanie stolarki.
2.  W celu zabezpieczenia zewnętrznej powłoki drzwi wymagane jest zastosowanie odpowiedniego zadaszenia unie-

możliwiającego bezpośredni kontakt promieni słonecznych oraz wód opadowych z zewnętrzna powłoką drzwi. 
Brak odpowiedniego, niezależnego zadaszenia tylko dla drzwi, powoduję utratę gwarancji

3.  Producent odpowiada za wady tkwiące w produkcie w momencie sprzedaży.
4.  Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń związanych z niewłaściwym montażem, niewłaściwym transportem lub prze-

chowywaniem, uszkodzeń powłoki lakierniczej zgłoszonej w formie pisemnej później niż 2 dni o daty zakupu, 
Koszty związane z montażem/demontażem i transportem ponosi w całości nabywca.

5.  Bezpodstawne wezwanie serwisu jest w pełni odpłatne dla Klienta. Odmowa uregulowania opłaty za usługę może 
być podstawą do anulowania gwarancji.

6.  Producent zastrzega możliwość poinstruowania Klienta o sposobie usunięcia wady, jeśli istnieje domniemanie, że 
jest ono źródłem niewłaściwego montażu lub eksploatacji.

7.  Za datę zgłoszenia reklamacji uznaje się wypełnienie i wysłanie za pomocą faksu, pocztą lub emailem druku zgło-
szenia reklamacyjnego dołączonego do instrukcji montażu, dołączenie kopii dowodu zakupu. 

8.  Za prawidłowy montaż odpowiada nabywca lub fi rma montażowa, której został zlecony montaż.
9.  Gwarancją nie są objęte uszkodzenia mechaniczne drzwi (rysy, zadrapania, wgniecenia, pęknięcia itp.) powsta-

łe po chwili przejścia niebezpieczeństwa uszkodzenia bądź przypadkowej utraty rzeczy na kupującego, za którą 
uznaje się otrzymanie dokumentu zakupu przez kupującego lub osobę dokonującą odbioru w imieniu kupujące-
go. Gwarancja nie obejmuje również żadnych uszkodzeń stolarki powstałych w wyniku niezgodnego z instrukcją 
montażu drzwi dokonanego przez kupującego lub osobę działającą na jego zlecenie, niezgodnego z przeznacze-
niem użytkowania drzwi lub ich niezgodnej z instrukcją konserwacji oraz normalnego zużycia. Gwarancja nie obej-
muje uszkodzeń mechanicznych, skutków napraw dokonanych we własnym zakresie. Zobowiązaniom ze strony 
Producenta nie podlegają także roszczenia z tytułu niespełnienia przez stolarkę pewnych warunków, jeżeli stolar-
ka ta została zamontowana w miejscu niezgodnym z jej pierwotnym przeznaczeniem.

10. Producent oceni zasadność zgłoszonej reklamacji, opierając się na treści zamówienia/zgłoszenia. W przypadku 
uzasadnionym uzgodni sposób usunięcia usterki w terminie 4 tygodni od dnia zgłoszenia reklamacji, a w przypad-
kach szczególnych, w których  stwierdzona wada naraża na niebezpieczeństwo mienie pozostawione w pomiesz-
czeniu, gdzie zainstalowane zostały drzwi-usterka zostanie usunięta w terminie ustawowym.

11. Wraz ze zgłoszeniem reklamacji na piśmie należy dostarczyć we własnym zakresie wadliwy towar do miejsca za-
kupu wraz ze wszystkimi elementami składowymi, chyba że wada ujawniła się po osadzeniu drzwi w otworze.

12. Gwarancja obowiązuje na terytorium Polski.
13. W sprawach nieuregulowanych w niniejszych warunkach gwarancji zastosowanie mają przepisy Kodeksu Cy-

wilnego.

/HU/ GARANCIA FELTÉTELEK:

1. A gyártó 12hónap garanciát biztosít az építőipari termék helyes működéséhez.
2. Ahhoz, hogy az ajtó külső burkolata védve legyen szükséges egy megfelelő előtető, amelyik megakadályozza an-

nak, közvetlen napsugárzással és esővízzel való érintkezését.
3. A gyártó felel az eladáskor fellelhető anyagi hibákért.
4. A garancia nem érinti azokat a károsodásokat, amelyek nem megfelelő beépítésből, szállításból vagy raktározás-

ból erednek. Szintén nem vonatkozik a garancia akkor, ha a lakkbevonat sérülésére vonatkozó garanciaigényt a 
vásárlástól számított 2napon túl nyújtják be írásos formában. A beépítéssel/kiszereléssel- és szállítással kapcso-
latos költségeket a vevő viseli.

5. A javító szerviz indokolatlan kihívás költségei teljes egészében az Ügyfelet terhelik.
6. A Gyártó fenntartja magának a lehetőséget az Ügyfél szakmai oktatására, a hiba megszüntetésére vonatkozóan, 

ha feltételezhető, hogy az a nem szakszerű beépítésből vagy helytelen használatból ered.
7. Reklamáció benyújtásának  napja az a nap, amikor a beépítési útmutató melletti reklamációs nyomtatvány kitölt-

ve és a vásárlást igazoló dokumentum másolatát faxon vagy E-mailben benyújtják.
8. A helyes beépítésért felelős a vevő vagy az a szerviz, aki javasolva lett.
9. A garancia nem vonatkozik a mechanikai sérülésekre (repedések, karcolások, deformáció, törés,stb), amelyek 

veszélyes helyzetek létrejöttének pillanatában következetek be, valamint  a vásárló  által elvesztett alkatrészekre 
vezethetők vissza. Vásárló az a személy, aki átvette a vásárlási okmányokat, vagy az a személy, aki a vásárló ne-
vében végzi az átvételt.

 Garancia szintén nem vonatkozik semmilyen olyan meghibásodásra, amelyet a vásárló vagy az ő nevében eljáró 
személy okozott, és azok, az instrukció be nem tartásából, az ajtók nem rendeltetésszerű használatából, valamint 
nem az útmutató szerinti használatból, karbantartásból erednek.

 Garancia nem vonatkozik azokra a mechanikai meghibásodásokra, amelyek a saját hatáskörben végzett javítások 
következményei.

 Ha az építőipari termék nem az elsődleges rendeltetési helyre kerül beépítésre,  ebből eredően - a nem teljesülő 
feltételek miattnem lehet igény a Gyártói kötelezettség vállalásra.

10. Gyártó megvizsgálja a benyújtott reklamáció megalapozottságát, támaszkodva a megrendelésben/bejelentés-
ben leírtakra.

 Megalapozott esetben, egyeztetett módon történik a hiba megszüntetése, 4 héten belül, a reklamáció benyújtá-
sától számítva. Rendkívüli esetben, ahol a hibás ajtó miatt veszélybe kerültek a helyiségben tartózkodók, ott a hi-
baelhárítás a rendeletekben meghatározott időn belül történik. 

11. Az írásos reklamációval együtt, saját hatáskörben  kell beszállítani a sérült árut a vásárlás helyére, valamennyi be-
építési elemmel együtt, kivétel, ha a hiba az ajtó megülése után jött elő az ajtónyílásban.

12. Garancia Magyarországon érvényes.
 Garancia feltételek között nem szabályozott kérdésekben a Polgári Törvénykönyv érvényes.

/CZ/ ZÁRUČNÍ LIST

1.  Dodavatel poskytuje záruku v délce 12 měsíců na řádné  fungování dveří.

2. Pro dodržení záručních podmínek je nutné mít dveře pod zastřešením, které nedovoluje přímý kontakt se sluncem 

a deštěm. V případě, že zastřešení chybí, toto vede ke ztrátě záruky.

3. Dovozce je zodpovědný za vady k tomuto výrobku v době prodeje.

4. Záruka se nevztahuje na škody spojené s neodbornou montáží, nevhodnou dopravou nebo skladováním, poško-

zení laku oznamte písemně nejpozději do 2 dnů od data nákupu, náklady spojené s montáží, demontáží a dopra-

vou hradí výhradně kupující.

5. Pokud jde o neoprávněnou reklamaci bude kupující hradit veškeré náklady spojené s přijetím a prozkoumáním 

této reklamace. Odmítnutí vyrovnání poplatků za služby, může být důvodem ke zrušení záruky.

6. Výrobce si vyhrazuje právo instruovat klienta o tom, jak odstranit případné závady, pokud je předpoklad, že to je 

zdrojem nesprávné instalace nebo provozu.

7. Datum oznámení reklamace je den, kdy klient vyplnil a zaslal oznámení o reklamaci a to  faxem, poštou nebo e-

mailem. Přiložte kopii prodejního dokladu nebo kopii záručního listu.

8. Za správné namontování odpovídá kupující popř. fi rma,která montáž provedla.

9. Záruka se nevztahuje na mechanické poškození dveří (praskliny, škrábance, promáčknutí, praskliny, atd.), kte-

ré vzniknou až po jejich převzetí kupujícím za což se považuje přijetí  dokumentu o nákupu ze strany kupujícího, 

nebo osoby, která nakupuje ve jménu kupujícího. Záruka se také nevztahuje na poškození dveří, které vzniknou 

nedodržením montážního  postupu kupujícím, nevhodným umístěním dveří, konzervací dveří nebo běžným pou-

žíváním  dveří uživatelem jejich běžným opotřebením. Záruka se nevztahuje na mechanické poškození vzniklá při 

vlastních opravách dveří prováděných samostatně. Výrobce neposkytuje záruku na dveře, pokud byly nainstalo-

vány na místě, které k tomu není určeno a v rozporu s jeho původním účelem.

10. Zástupce/distributor provede náležitosti spojené s reklamací na základě původní objednávky.Pokud je reklamce 

oprávněná stanoví datum odstranění závady v termínu 4 týdnů ode dne nahlášení reklamace a v případech, kdy 

jde o vadu, která ohrožuje majetek kupujícího bude datum stanoveno v zákonné lhůtě

11. Společně s písemnou reklamací je nutné dodat na vlastní náklady reklamované zboží na místo prodeje, společně 

se všemi komponenty, pokud se ovšem závada neobjevila až po montáži dveří do montážního otvoru.

12. Záruka se vztahuje na území České republiky 

13. Ve věcech dalšího řízení se postupuje dle občanského zákoníku.

/SK/ ZÁRUČNÝ LIST

1.  Dodávateľ poskytuje záruku v dĺžke 12 mesiacov na riadne fungovanie dverí.

2. Pre dodržanie záručných podmienok je nutné mať dvere pod zastrešením, ktoré nedovoľuje priamy kontakt so 

slnkom a dažďom. V prípade, že zastrešenie chýba, toto vedie k strate záruky.

3. Dovozca je zodpovedný za chyby k tomuto výrobku v čase predaja.

4. Záruka sa nevzťahuje na škody spojené s neodbornou montážou, nevhodnou dopravou alebo skladovaním, po-

škodenie laku oznámte písomne najneskôr do 2 dní od dátumu nákupu, náklady spojené s montážou, demontá-

žou a dopravou hradí výhradne kupujúci.

5. Pokiaľ ide o neoprávnenú reklamáciu bude kupujúci hradiť všetky náklady spojené s prijatím a preskúmaním tej-

to reklamácie. Odmietnutie vyrovnanie poplatkov za služby, môže byť dôvodom na zrušenie záruky.

6. Výrobca si vyhradzuje právo inštruovať klienta o tom, ako odstrániť prípadné závady, ak je predpoklad, že to je 

zdrojom nesprávnej inštalácie alebo prevádzky.

7. Dátum oznámenia reklamácie je deň, keď klient vyplnil a zaslal oznámenie o reklamácii a to faxom, poštou alebo 

e-mailom. Priložte kópiu predajného dokladu alebo kópiu záručného listu.

8. Za správne namontovanie zodpovedá kupujúci popr. fi rma, ktorá montáž vykonala.

9. Záruka sa nevzťahuje na mechanické poškodenie dverí (praskliny, škrabance, preliačiny, praskliny, atď.), Ktoré 

vzniknú až po ich prevzatí kupujúcim za čo sa považuje prijatie dokumentu o nákupe zo strany kupujúceho, alebo 

osoby, ktorá nakupuje v mene kupujúceho. Záruka sa tiež nevzťahuje na poškodenie dverí, ktoré vzniknú nedodr-

žaním montážneho postupu kupujúcim, nevhodným umiestnením dverí, konzerváciou dverí alebo bežným použí-

vaním dverí užívateľom ich bežným opotrebením. Záruka sa nevzťahuje na mechanické poškodenia vzniknuté pri 

vlastných opravách dverí vykonávaných samostatne. Výrobca neposkytuje záruku na dvere, ak boli nainštalované 

na mieste, ktoré k tomu nie je určené a v rozpore s jeho pôvodným účelom.

10. Zástupca / distribútor vykoná náležitosti spojené s reklamáciou na základe pôvodnej objednávky.Pokud je rekla-

mácie oprávnená stanoví dátum odstránenie závady v termíne 4 týždňov odo dňa nahlásenie reklamácie a v prí-

padoch, keď ide o chybu, ktorá ohrozuje majetok kupujúceho bude dátum stanovený v zákonnej lehote

11. Spoločne s písomnou reklamáciou je nutné dodať na vlastné náklady reklamovaný tovar na miesto predaja, spo-

lu so všetkými komponentmi, pokiaľ sa však závada neobjavila až po montáži dverí do montážneho otvoru.

12. Záruka sa vzťahuje na území Slovenskej republiky

13. Vo veciach ďalšieho konania sa postupuje podľa občianskeho zákonníka.

Do zlecenia nr: 

K objednávce č.:

Megrendelés No:

K objednávke č

*Do faktury nr:

*K Faktuře č.

*Számla No:

* K Faktúre č.

z dnia: 

ze dne:

dátum:

zo dňa:

z dnia: 

ze dne:

dátum:

zo dňa:
/CZ/ Venkovní dveře PRIME 55 jsou určené jako dveře venkovní vchodové a nebo jako dve-

ře venkovní vnitřní k použití v obytných budovách.

PŘEDMONTÁŽNÍ ÚKONY:

Za účelem správné montáže a funkčnosti dveří, prosím proveďte tyto předmontážní úkony – 

kontrola obsahu balení.

OBSAH BALENÍ:

     •  Záruběň •  Dveřní křídlo

     •  Práh  •  Návod k montáži

VNĚJŠÍ KONTROLA 

Prosím proveďte vnější kontrolu dveří, funkčnost pantů a zámků. Pokud zjistíte případné vady, 

neprovádějte instalaci dveří a nahlaste reklamaci prodejci. Kontrolu provádějte ve svislé polo-

ze, nejlépe na kartonech ode dveří. Prosím berte na zřetel, že na zárubni může dojít k jejímu po-

škrábáni a to v důsledku tvrdé podlahy znečištěné od kamenů a písku.

MONTÁŽ:

• Montáž by měl provádět vždy správně vyškolený odborník s danou kvalifikací. Správné na-

montování dveří, závisí potom jejich dlouhatá funkčnost.

• V rámci splnění normy PN-EN 14351 – 1:2006+A1:2010 jsou dveře, kterou jsou namonto-

vány na venkovní straně budov, musí obsahovat práh, dále musí být namontovány pod zastře-

šením a musí se otevírat ven z budovy.

• Složené dveře včetně zabezpečené zárubně ustavte ve stavebním otvoru.

• Po kontrole ustavení dveří ve stavebním otvoru (práh nesmí přesahovat 20mm od podlahy), 

zárubeň zaklínujte klínky (nejsou součástí balení) a vše dejte do vodováhy. Doporučuje se, aby 

se hrana zárubně kryla se stěnou. Takto ustavené dveře umožňují jejich bezpečné používání, 

kdy se „nelámou“ dveře v rohu otvoru. POZOR : práh montujeme až zcela nakonec po zapě-

nění dveří.

• Po zaklínění dveří prokontrolujeme zda li jsou ve váze a to jak vertikálně tak horizontálně tak 

napříč. Dále proveďte kontrolu funkčnosti dveří – zamykání, odemykání, práci zámku, jazýč-

ku, apod. V případě, že něco není v pořádku, musíte dveře znovu provést zaklínění a vše pře-

kontrolovat znovu a to tak, aby vše bylo funkční.

• Po provedení poslední kontroly ustavení je možné provést samotnou montáž kotev  - hmoždi-

nek (nejsou součástí balení). Při jejich výběru je potřeba vzít do úvahy typ stěny, do které jdou 

dveře montovány a vybrat ty, které budou nejvhodnější (doporučujeme 10x140)

• Po konečném ustavení dveří povrch stěny navlhčíme vodou a dveře zabezpečíme před PU pě-

nou (doporučujeme nízko expanzní). POZOR: PU pěna neslouží ke zpevnění  konstrukce dve-

ří ale slouží je jen jako výplň a izolace. Nadbytečnou pěnu po vytvrdnutí odstraňte nožem. 

• Po namontování prahu dále namontujeme všechny vložky, zápatky proti vylomení a vypáčení.

• Dále proveďte dokončovací zednické práce v souladu s normou PN-70/B – 10100 – zednic-

ké práce

• Po dokončení výše uvedených činností odstraňte ochrannou folii ze dveří a zárubní a namon-

tujte vložku a kování.

PROVOZ A ÚDRŽBA

Za dobu provozu dveří PRIME 55 prosím pamatujte na několik zásadních podmínek provozu a 

údržby. Tyto Vám zajistí správnou a dlouholetou funkčnost:

• Nepoškozujte dveře ostrými předměty, neošetřujte dveře chemickými přípravky, které by moh-

li dveře poškrábat a nebo je zabarvit.

• Nepřibližujte se s otevřeným ohněm nebo horkými předměty ke konstrukci dveří.

• Nepoužívejte k ošetření dveří silných chemických prostředků

• Doporučujeme mazaní pantů, vložek zámků a těsnění min. 1x do roka

DOPRAVA, SKLADOVÁNÍ A RECYKLACE

Do doby montáže dveře převážejte pouze v originálním kartonu a skladujte v suchých a větra-

ných místech na stojato. Dveře nemohou být skladovány v blízkosti hřejících zařízení a musí být 

také mimo možnost mechanického poškození. Po skončení montáže dveří prosím všechny obaly 

a části, kterou jsou určené k recyklaci prosím odevzdejte na příslušné místo.
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Wymiary skrzydeł [mm]  /  Rozměry dveří  /  Ajtó méret  /  Rozmery dverí [ mm] Wymagane wymiary 

otworów do montażu drzwi 

[mm] / 

Požadované rozměry 

stavebného otovoru 

k montáži dveří (mm) / 

Minimális nyílás méret [mm] / 

Požadované rozmery 

stavebného otovoru 

na montáž dverí (mm)

Szerokość

prześwitu

drzwi / 

Celková šířka 

dveří / 

Nyílás méret 

szélessége / 

Celková šírka 

dverí

Całkowita

wysokość

ościeznicy / 

Celková výška 

zárubně / 

Teljes ajtó tok ma-

gassága / 

Celková 

výška zárubne

Całkowita

szerokość

ościeznicy / 

Celková šířka 

zárubně / 

Teljes ajtótok 

szélessége / 

Celková 

šírka zárubne
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przejścia / 

Výška průchod / 

Nyílás méret ma-

gassága /

Výška 

priechod

Wysokość /

Výška /

Ajtó lap 

magassága / 

Výška

Szerokość /

Šířka / 

Ajtó lap 

szélessége / 

šírka

Grubość / Síla / 

Ajtó lap 

vastagsága /

Síla

S1 W1 S2 W2 W3 S3 G Wo So

80 801 2068 891 2002 2037 850 55 2075 905

90 901 2068 991 2002 2037 950 55 2075 1005

100 1001 2068 1091 2002 2037 1050 55 2075 1105

WIDOK PIONOWY DRZWI / VERTIKÁLNÍ POHLED /

AJTÓ VIZSZINTES METSZET / VERTIKÁLNY POHĽAD

WIDOK WPOZIOMY DRZWI /

VERTIKÁLNÍ POHLED / 

AJTÓ FÜGGŐLEGES METSZET /

HORIZONTÁLNY POHĽAD

podłoga / podlaha /

emelet  / podlaha

/HU/ PRIME 55-ös kültéri ajtók használhatók az épületek külső ajtajaként, valamint a lakóépületek 
belső, lépcsőházi nyílászáróiként.

BEÉPÍTÉS ELŐTTI TEENDŐK:
A helyes beépítés céljából számos előkészületet kell elvégezni, ellenőrizni, hogy valamennyi szükséges 
elem rendelkezésre áll-e az ajtó szakszerű beépítéshez és annak használatához.

TARTALOM:
     •  tok        •  ajtólap
     •  küszöb        •  beépítési útmutató

SZEMREVÉTELEZÉS:
Kérjük ellenőrizni az ajtó külső állapotát, sarokvas felfüggesztéseket, zárakat. Hiba esetén kérjük az aj-
tót nem beépíteni, hanem benyújtani a reklamációt az értékesítési helyre. Az ellenőrzés feltétlenül víz-
szintes helyzetben végezzük, legjobb ha ezt az ajtó a saját kartondobozán tesszük meg. Kérjük különö-
sen fi gyeljünk akkor,-- a tok könnyen összekarcolódhat--, ha a talaj kemény vagy homokkal, kavics-
csal van felszórva.

BEÉPÍTÉS:
• A beépítést szakember végezze, a szabályos beépítéstől függ az ajtószárny éveken keresztüli, rendel-

tetésszerű használata.
• Valamennyi --PN-EN 1435-1;2006+A2010 szabványban meghatározott – követelmény teljesítése 

céljából az épületbe beépítendő külső ajtókat küszöbbel és speciális előtetővel kell ellátni, és azok ki-
felé ill. befelé kell, hogy nyíljanak.

• Az összeszerelt szárnyat, valamint a lebiztosított tokot beállítjuk az ajtónyílásba.
• Az ajtó helyes beállításának ellenőrzése (a küszöb nem állhat ki a padozat síkjából jobban, mint 20 

mm) után a tokot ékeljük ki (ék nincs az alkatrészek között!) és állítsuk vízszintbe. Javasolt, hogy a tok-
nak az a felülete, amelyikre az ajtószárny kerül, legyen síkban a fal síkjával. Ilyen ajtóhelyzet biztonsá-
gos használatot tesz lehetővé, nincs kockázata annak, hogy a szárny letörik az ajtónyílás sarka miatt.

 FIGYELEM: Küszöböt az ajtószárny függőleges beállítása után szereljük be.
• Az ajtószárny kiékelése és mozdulatlan helyzetbe való rögzítése után ellenőrizzük a függőlegest és a 

vízszintest a beépített elemeknél.
 Ezt követően ellenőrizzük az ajtó helyes működését, - záródását, - nyitását, - zárak munkáját, - horog-

nyelvet. Abban az esetben, ha valamilyen szabálytalanságot állapítunk meg a függőleges, vízszintes, 
derékszög, zárműködések, felfüggesztések, súrlódások, stb ellenőrzésekor, akkor a beállítást újból el 
kell végezni, hogy az ajtószárny szabályosan legyen beépítve.

• A beállítás végleges ellenőrzése, után el lehet kezdeni a rögzítő szegek elhelyezését (alkatrész-cso-
magnak nem része!), kiválasztásuknál fi gyelembe kell venni a falazat típusát, olyat kell alkalmazni, 
amelyek garantálják a szárny megfelelő tartását (10x140-es rögzítő szegek javasoltak).

• A rögzítő szegek beszerelése után benedvesítjük a fal felületét és az ajtót poliuretán habbal 
kirögzítjük(javasolt alacsony nyomású) FIGYELEM a hab kizárólag szigetelő funkcióval bír, az ajtó kirög-
zítésének nem eszköze! A hab megszilárdulása után a felesleget késsel eltávolítjuk.

• Küszöb beszerelése után beszereljük a zárbetétet, takarólemezt, valamint a kiegyensúlyozó csavarok 
furatait lebiztosító műanyag csapokat.

• Ezt követően el kell végezni a vakolástPN-70B-10100szabványnak megfelelően (vakolási munkák).
• A fenti műveletek után eltávolítjuk az ajtószárnyról és a tokról a fóliát, beszereljük a  zárat és a takaró 

lemezt.

HASZNÁLAT ÉS KARBANTARTÁS:
PRIME 55 ajtó használatánál néhány alapvető szabályra kell emlékezni, melyek betartása szabályos mű-
ködést garantál hosszú éveken keresztül .
• Tilos az ajtó felületét éles eszközökkel megsérteni, valamint olyan kémia vegyszerek alkalmazni, me-

lyek a felület összekarcolódását, elszíneződését okozzák.
• El kell kerülni a nyílászáró forró tárgyakkal (teás kanna, vasaló,stb) való érintkezését.
• A termék tisztításánál mellőzni kell az erős tisztítószerek használatát!

SZÁLLÍTÁS, TÁROLÁS, ÚJRAHASZNOSÍTÁS:
Az ajtókat, beépítésig szállítani és tárolni csak eredeti csomagolásban szabad. Tárolás csak alacsony pá-
ratartalmú, szellőztetett helyiségekben, álló helyzetben lehetséges. 
Az ajtókat tilos kitenni magas hőmérsékleti hatásnak (fűtőtest közelsége miatti), úgyszintén védve legye-
nek a fi zikai károsodás veszélyeitől.
Az ajtóbeépítés utáni maradék anyagot --az újrahasznosítás végett--, megfelelően osztályozva,  tároló 
edényekbe kell elhelyezni.

/SK/ Vonkajšie dvere PRIME 55 sú určené ako dvere vonkajšie vchodové a alebo ako dvere 

vonkajšie vnútorné na použitie v obytných budovách.

PREDMONTÁŽNE ÚKONY:

Za účelom správnej montáže a funkčnosti dverí, prosím vykonajte tieto predmontážne úkony - 

kontrola obsahu balenia.

OBSAH BALENIA:

• Zárubňa  •  Dverové krídlo

• Prah  •  Návod na montáž

VONKAJŠIA KONTROLA: 

Prosím vykonajte vonkajšiu kontrolu dverí, funkčnosť pántov a zámkov. Ak zistíte prípadné vady, 

nevykonávajte inštaláciu dverí a nahláste reklamáciu predajcovia. Kontrolu vykonávajte vo zvis-

lej polohe, najlepšie na kartónoch od dverí. Prosím berte na zreteľ, že na zárubni môže dôjsť k jej 

poškriabaniu a to v dôsledku tvrdé podlahy znečistené od kameňov a piesku.

MONTÁŽ:

• Montáž by mal vykonávať vždy správne vyškolený odborník s danou kvalifikáciou. Správne na-

montovanie dverí, závisí potom ich dlhú funkčnosť.

• V rámci splnenie normy PN-EN 14351 - 1: 2006 + A1: 2010 sú dvere, ktorú sú namontované 

na vonkajšej strane budov, musí obsahovať prah, ďalej musí byť namontované pod zastreše-

ním a musia sa otvárať von z budovy.

• Zložené dvere vrátane zabezpečenej zárubne ustavte v stavebnom otvore.

• Po kontrole zriadenie dverí v stavebnom otvore (prah nesmie presahovať 20mm od podlahy), 

zárubňa zaklinujte klinky (nie sú súčasťou balenia) a všetko dajte do vodováhy. Odporúča sa, 

aby sa hrana zárubne kryla so stenou. Takto zriadenej dvere umožňujú ich bezpečné používa-

nie, kedy sa „nelámu“ dvere v rohu otvoru. POZOR: prah montujeme až úplne nakoniec po za-

penení dverí.

• Po zaklínění dverí prokontrolujeme či chcete sú vo váhe a to ako vertikálne tak horizontálne 

tak naprieč. Ďalej vykonajte kontrolu funkčnosti dverí - zamykanie, odomykanie, prácu zámku, 

jazýčku, apod. V prípade, že niečo nie je v poriadku, musíte dvere znovu vykonať zaklineniu a 

všetko prekontrolovať znovu a to tak, aby všetko bolo funkčné.

• Po vykonaní poslednej kontroly zriadenia je možné vykonať samotnú montáž kotiev - hmoždi-

niek (nie sú súčasťou balenia). Pri ich výbere je potrebné vziať do úvahy typ steny, do ktorej idú 

dvere montované a vybrať tie, ktoré budú najvhodnejšie (odporúčame 10x140)

• Po konečnom zriadenie dverí povrch steny navlhčíme vodou a dvere zabezpečíme pred PU pe-

nou (doporučujeme nízko expanzné). POZOR: PU pena neslúži na spevnenie konštrukcie dverí 

ale slúži je len ako výplň a izolácia. Nadbytočnú penu po vytvrdnutí odstráňte nožom.

• Po namontovaní prahu ďalej namontujeme všetky vložky, zápatky proti vylomeniu a vypáčeniu.

• Ďalej vykonajte dokončovacie murárske práce v súlade s normou PN-70 / B - 10100 - murár-

ske práce

• Po dokončení vyššie uvedených činností odstráňte ochrannú fóliu z dverí a zárubní a namon-

tujte vložku a kovania.

PREVÁDZKA A ÚDRŽBA:

Za dobu prevádzky dverí PRIME 55 prosím pamätajte na niekoľko zásadných podmienok prevádz-

ky a údržby. Tieto Vám zabezpečí správnu a dlhoročnú funkčnosť:

• Nepoškodzujte dvere ostrými predmetmi, neošetrujte dvere chemickými prípravkami, ktoré by 

mohli dvere poškriabať a alebo je zafarbiť.

• Nepribližujte sa s otvoreným ohňom alebo horúcimi predmetmi ku konštrukcii dverí.

• Nepoužívajte na ošetrenie dverí silných chemických prostriedkov

• Odporúčame prefíkaní pántov, vložiek zámkov a tesnenia min. 1x do roka

DOPRAVA, SKLADOVANIE A RECYKLÁCIA:

Do doby montáže dvere prepravujte iba v originálnom kartóne a skladujte v suchých a vetraných 

miestach na stojato. 

Dvere nemôžu byť skladované v blízkosti Hrejúce zariadení a musí byť tiež mimo možnosť me-

chanického poškodenia. 

Po skončení montáže dverí prosím všetky obaly a časti, ktorú sú určené na recykláciu prosím 

odovzdajte na príslušné miesto.


